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soon their relatives would arrange her marriage with the lord of the hill who had earlier ruined the golden charm of her forehead (Aink.230:3-5). "Brave Youth! If you dare to leave the heroine, making her arms grew leaner, you cannot any more see the charm of her lovely forehead". Saying thus, the maid prevented the hero from going on his journey (Aink.310). The ribbed-gourd blossomed yellow like the forehead of women separated from their husbands (Kali.31:4). When the hero lied to his wife that he had caught a new elephant in a trap, she sulked and said ironically to him: "Qh yes! Don't I know your new elephant! It wears on its radiant forehead, a bright vermilion mark!" (Kali.97:6,9). The heroine was bright like the full moon in the night when the hero was with hen when he left her side, she lost her lustre like the moon during the day, her vermilion mark no longer bright on her pale forehead (Kali.l42:l-3). The heroine sulked with her lover the woodsman, when she found him admiring the grace and joy of the peafowl (Pari.l8:7-10).
Nutalavar - Nutalaiyutaiyavar (Women with fine forehead)
Hie hero said to the tender heroine: "Of what use are your austerities of tender womanhood along with your playful bevy of companions with fragrant foreheads, if you trouble me thus with your indifference?"(Kali.59:20,21).
Nutalar - Nutalaiyutaiydr (Woman with forehead) The heroine sulked with the hero when she saw the marks made on his body when he made love to his paramours with bright foreheads CKali.66:19.20V
Nutaliyar - Nutalaiyutaiya makalir (Womee with bright foreheads)
Some women with bright foreheads adorned with ornaments, nibbled water-lilies, like celestial nymphs swallowing a digit of the moon (Pan. 10:77,78)..
Notaloy - Nutalaiyutaiyavale (Woman with bright forehead) - vocative
The maid comforted the heroine hailing her as a woman with bright forehead, fragrant -&s the cool breeze that blew through a wood at night, making the pollen-laden buds to bloom bright (Kuru. 273:1- 3).
Nutalor  -  Nutalaiyutaiyor  (Women  with  bright forehead)
In the city of Iruntaiyur sacred to Lord Tirumal, women with fine eye-brows, -bright foreheads, and others, attained the merit of their past karma (Pari.Ti.l:37-49).
Nutal   -  Nutalaiyutaiyavale  (woman  with  bright forehead-vocative)
The heroine addressing her maid as a woman of bright forehead lovely like the crescent, said to her: "How is it possible for us to succeed in our desires if we are betrayed thus by our own hearts?" (Kali.67:19).
Nutl - Nunai (Sharp point/end/tip)
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